
וֹ  22 ר אִתּ֑ ֵּ֣ ל לְדַב  וַיְכַַ֖

ל  עַַ֖ ים מ  וַיֵַּ֣עַל אֱלֹהִִ֔

ם׃   אַבְרָהָָֽ

ם  22 ח אַבְרָהָָ֜ וַיִקַַּ֨

ת  אל בְנ֗וֹ וְא ַּ֨ ֵּ֣ אֶת־יִשְמָע 

תֹ֙  יתוֹֹ֙ וְא  י ב  ֵ֤ כָל־יְלִיד 

ר כָל־מִקְנֵַּ֣ וֹ כָל־זָכָָ֕ ת כַסְפִ֔

ם  ית אַבְרָהָּ֑ ֵּ֣ י ב  ַ֖ בְאַנְש 

ם  ר עָרְלָתָ֗ מָל אֶת־בְשֵַּ֣ וַיָָ֜

ר  ה כַאֲשֶֶׁ֛ וֹם הַזִֶ֔ צֶםֹ֙ הַיֵּ֣ בְעֶֹ֙

ים׃ וֹ אֱלֹהִָֽ ר אִתַ֖  דִבֶֶּ֥

 

  

ים  22 ם בֶן־תִשְעִֶּ֥ בְרָהִָ֔ וְאַַּ֨

ר  וֹ בְשֶַּ֥ לַ֖ שַע שָנָּ֑ה בְהִמֹּ ַ֖ וָת 

וֹ׃   עָרְלָתָֽ

וֹ וְיִשְמָ  22 אל בְנִ֔ ֵּ֣ ע 

ה שָנָּ֑ה  ַ֖ ש עֶשְר  בֶן־שְלֶֹּ֥

וֹ׃  ר עָרְלָתָֽ ת בְשֶַּ֥ ַ֖ וֹ א  לִ֔ מֹּ  בְהִַּ֨

ה  22 וֹם הַזִֶ֔ צֶםֹ֙ הַיֵּ֣ בְעֶֹ֙

אל  ַ֖ ם וְיִשְמָע  וֹל אַבְרָהָּ֑ נִמַ֖

וֹ׃   בְנָֽ

יד  22 יתוֹֹ֙ יְלִֵּ֣ י ב  ֵ֤ וְכָל־אַנְש 

ת  ֵּ֣ א  סֶף מ  יִת וּמִקְנַת־כֶַ֖ בִָ֔

לוּ אִ  כָּ֑ר נִמַֹּ֖ וֹ׃ פבֶן־נ  תָֽ  

 

22συνετέλεσεν δὲ λαλῶν 

πρὸς αὐτὸν καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς 

ἀπὸ Αβρααμ. 

23Καὶ ἔλαβεν Αβρααμ 

Ισμαηλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ 

πάντας τοὺς οἰκογενεῖς 

αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς 

ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν 

τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ 

Αβρααμ καὶ περιέτεμεν τὰς 

ἀκροβυστίας αὐτῶν ἐν τῷ 

καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, 

καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός.  

 

 

24Αβρααμ δὲ ἦν ἐνενήκοντα 

ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν 

τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας 

αὐτοῦ·  

25Ισμαηλ δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 

ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν, ἡνίκα 

περιετμήθη τὴν σάρκα τῆς 

ἀκροβυστίας αὐτοῦ.  

26ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας 

ἐκείνης περιετμήθη Αβρααμ 

καὶ Ισμαηλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ·  

27καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ 

οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ 

οἰκογενεῖς καὶ οἱ 

ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν 

ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς 

22Cumque finitus esset 

sermo loquentis cum eo, 

ascendit Deus ab 

Abraham. 

23Tulit autem Abraham 

Ismaël filium suum, et 

omnes vernaculos 

domus suæ, 

universosque quos 

emerat, cunctos mares 

ex omnibus viris domus 

suæ : et circumcidit 

carnem præputii eorum 

statim in ipsa die, sicut 

præceperat ei Deus.  

 

24Abraham nonaginta et 

novem erat annorum 

quando circumcidit 

carnem præputii sui.  

25Et Ismaël filius 

tredecim annos 

impleverat tempore 

circumcisionis suæ.  

26Eadem die 

circumcisus est 

Abraham et Ismaël filius 

ejus :  

27et omnes viri domus 

illius, tam vernaculi, 

quam emptitii et 

alienigenæ pariter 

circumcisi sunt. 

 

 

 

 

    12  פ   יתאשרב
ם  1 י אַבְרִָ֔ וַיְהִֵּ֣

שַע  ֵּ֣ ים שָנַָ֖ה וְת  בֶן־תִשְעִֶּ֥

ה  א יְהוָָ֜ ים וַי רַָּ֨ שָנִּ֑

לָיוֹ֙  אמֶר א  ֵֹּ֤ ם וַי אֶל־אַבְרָ֗

י  ל שַדִַ֔ ֵּ֣ ךְ אֲנִי־א  ֶּ֥ הִתְהַל 

ים׃  ֶּ֥ה תָמִָֽ  לְפָנַַ֖י וֶהְי 

י  2 ינִֵּ֣ י ב  וְאֶתְנֶָּ֥ה בְרִיתִַ֖

ה אוֹתְךַָ֖  ינֶֶּ֑֑ךָ וְאַרְבֶֶּ֥ וּב 

ד׃  ד מְאָֹּֽ  בִמְאֶֹּּ֥

ם עַל־פָנָּ֑יו  2 ל אַבְרַָ֖ וַיִפֶֹּּ֥

ים  וֹ אֱלֹהִַ֖ ר אִתֶׁ֛ ֶּ֥ וַיְדַב 

ר׃  אמָֹּֽ  ל 

ךְ  2 י אִתָּ֑ ֶּ֥ה בְרִיתִַ֖ י הִנ  אֲנִָ֕

ב הֲ  יתָ לְאַַ֖ ם׃ וְהָיִָ֕ וֹן גּוֹיִָֽ מֶּ֥  

וֹד  2 א עֶׁ֛ ֶּ֥ וְלֹּא־יִקָר 

ם וְהָיֵָ֤ה  אֶת־שִמְךַָ֖ אַבְרָּ֑

י  ם כִֶׁ֛ שִמְךָֹ֙ אַבְרָהִָ֔

יךָ׃  ם נְתַתִָֽ וֹן גּוֹיִַ֖  אַב־הֲמֶּ֥

ד  2 תְךָֹ֙ בִמְאֵֹּּ֣ י אָֹּֽ תִֵ֤ וְהִפְר 

ם  יךָ לְגוֹיִּ֑ ד וּנְתַתִַ֖ מְאִֹּ֔

אוּ׃  ָֽ ים מִמְךֶָּ֥ י צ   וּמְלָכִַ֖

י אֶת־בְרִיתִָ֜  2 תִַּ֨ י וַהֲקִמֹּ

ין זַרְעֲךָָ֧  ךָ וּב ַּ֨ ינֶ֗ י וּב  ינִֵּ֣ ב 

ית  ם לִבְרִֵּ֣ תַָ֖ רֹּ יךָ לְדֹּ אַחֲרֶֶׁ֛

וֹת לְךָֹ֙  ם לִהְיֵ֤ עוֹלָּ֑

לְזַרְעֲךַָ֖  ים וָּֽ אלֹהִִ֔ ָֽ ל 

יךָ׃  אַחֲרֶָֽ

 

 

 

 

  

1᾿Εγένετο δὲ Αβραμ ἐτῶν 

ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὤφθη 

κύριος τῷ Αβραμ καὶ εἶπεν 

αὐτῷ ᾿Εγώ εἰμι ὁ θεός σου· 

εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ καὶ 

γίνου ἄμεμπτος,  

2καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην 

μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 

μέσον σοῦ καὶ πληθυνῶ σε 

σφόδρα.  

3καὶ ἔπεσεν Αβραμ ἐπὶ 

πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 

ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων  

4Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἡ διαθήκη μου 

μετὰ σοῦ, καὶ ἔσῃ πατὴρ 

πλήθους ἐθνῶν.  

5καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ 

ὄνομά σου Αβραμ, ἀλλ᾽ ἔσται 

τὸ ὄνομά σου Αβρααμ, ὅτι 

πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά 

σε.  

6καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα 

σφόδρα καὶ θήσω σε εἰς ἔθνη, 

καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ 

ἐξελεύσονται.  

7καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου 

ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον 

σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 

σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς 

γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην 

αἰώνιον εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ 

σπέρματός σου μετὰ σέ.  

 

 

 

 

 

 

1 Postquam vero 

nonaginta et novem 

annorum esse cœperat, 

apparuit ei Dominus, 

dixitque ad eum : Ego 

Deus omnipotens : 

ambula coram me, et 

esto perfectus.  

2Ponamque fœdus 

meum inter me et te, et 

multiplicabo te 

vehementer nimis.  

3Cecidit Abram pronus 

in faciem.  

4Dixitque ei Deus : Ego 

sum, et pactum meum 

tecum, erisque pater 

multarum gentium.  

5Nec ultra vocabitur 

nomen tuum Abram, sed 

appellaberis Abraham : 

quia patrem multarum 

gentium constitui te.  

6Faciamque te crescere 

vehementissime, et 

ponam te in gentibus, 

regesque ex te 

egredientur.  

7Et statuam pactum 

meum inter me et te, et 

inter semen tuum post te 

in generationibus suis, 

fœdere sempiterno : ut 

sim Deus tuus, et 

seminis tui post te.  

 

 

 



ךָ וּלְזַרְעֲךַָּ֨  8 י לְְ֠ וְנָתַתִֵּ֣

רֶץ  ת ׀ אֵֶּ֣ ֵּ֣ יךָ א  אַחֲרֶָ֜

רֶץ  ת כָל־אֵֶּ֣ יךָ א ֵ֚ מְגֻרֶ֗

ם  עַן לַאֲחֻזַַ֖ת עוֹלָּ֑ כְנִַ֔

ים׃ וְ  אלֹהִָֽ ם ל  יתִי לָהֶַ֖ הָיִֶּ֥  

אמֶר אֱלֹהִיםֹ֙  9 ֵֹּ֤ וַי

ה  ם וְאַתַָ֖ אֶל־אַבְרָהִָ֔

ה  ר אַתֶָׁ֛ י תִשְמֹּּ֑ אֶת־בְרִיתִֵּ֣

ם׃  תָָֽ רֹּ יךָ לְדֹּ חֲרֶַ֖ ַ  וְזַרְעֲךֶָּ֥ אָֽ

ר  11 י אֲשֵֶּ֣ את בְרִיתִִ֞ ֵֹּּ֣ ז

ם  ינ יכִֶ֔ ֵּ֣ ינִיֹ֙ וּב  תִשְמְר֗וּ ב 

יךָ  ין זַרְעֲךַָ֖ אַחֲרֶּ֑ ֶּ֥ וּב 

ר׃  וֹל לָכֶַ֖ם כָל־זָכָָֽ  הִמֶּ֥

ר  11 ת בְשֵַּ֣ ַ֖ ם א  וּנְמַלְתֶָ֕

וֹת  עָרְלַתְכֶּ֑ם וְהָיָהֹ֙ לְאֵּ֣

ם׃ ינ יכֶָֽ י וּב  ינִַ֖ ית ב   בְרִִ֔

  

ים  12 נֵַּ֣ת יָמִ֗ וּבֶן־שְמֹּ

וֹל לָכֶֶׁ֛ם ר  יִמֶּ֥ כָל־זָכַָ֖

יִת  יד בִָ֔ ם יְלִֵּ֣ יכֶּ֑ ת  רֹּ לְדֹּ

ל  סֶףֹ֙ מִכֵֹּּ֣ וּמִקְנַת־כֶֹ֙

א  ֶֹּּ֥ ר ל ר אֲשֶֶׁ֛ כִָ֔ בֶן־נ 

וּא׃  זַרְעֲךַָ֖ הָֽ  מִָֽ

יד  12 וֹל יְלִֶּ֥ וֹל ׀ יִמֶׁ֛ הִמָ֧

ךָ  יתְךַָ֖ וּמִקְנֵַּ֣ת כַסְפֶּ֑ בָֽ 

י  ה בְרִיתִֶׁ֛ וְהָיְתָָ֧

ית  בִבְשַרְכֶַ֖ם לִבְרִֶּ֥

ם׃  עוֹלָָֽ

ל ׀ זָכָ֗  12 ֵּ֣ ר וְעָר  ר אֲשֵֶ֤

ר  א־יִמוֹלֹ֙ אֶת־בְשֵַּ֣ ָֹּֽ ל

ה הַנֶֶּ֥פֶש  וֹ וְנִכְרְתֶָׁ֛ עָרְלָתִ֔

יהָ  עַמֶּ֑ וא מ  הַהִַ֖

ר׃ פַָֽ י ה   אֶת־בְרִיתִַ֖

 

8καὶ δώσω σοι καὶ τῷ 

σπέρματί σου μετὰ σὲ τὴν γῆν, 

ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν 

Χανααν, εἰς κατάσχεσιν 

αἰώνιον καὶ ἔσομαι αὐτοῖς 

θεός.—  

9καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς 

Αβρααμ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην 

μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ 

σπέρμα σου μετὰ σὲ εἰς τὰς 

γενεὰς αὐτῶν.  

10καὶ αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν 

διατηρήσεις, ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 

καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 

σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς τὰς 

γενεὰς αὐτῶν· περιτμηθήσεται 

ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν,  

11καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν 

σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑμῶν, 

καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης 

ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν.  

12καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν 

περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν 

ἀρσενικὸν εἰς τὰς γενεὰς 

ὑμῶν, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας 

σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ 

παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ 

ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου.  

13περιτομῇ περιτμηθήσεται ὁ 

οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ 

ἀργυρώνητος, καὶ ἔσται ἡ 

διαθήκη μου ἐπὶ τῆς σαρκὸς 

ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον.  

14καὶ ἀπερίτμητος ἄρσην, ὃς 

οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα 

τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ 

ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 

ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ 

ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, 

ὅτι τὴν διαθήκην μου 

διεσκέδασεν. 

8Daboque tibi et semini 

tuo terram 

peregrinationis tuæ, 

omnem terram Chanaan 

in possessionem 

æternam, eroque Deus 

eorum. 

9Dixit iterum Deus ad 

Abraham : Et tu ergo 

custodies pactum meum, 

et semen tuum post te in 

generationibus suis.  

10Hoc est pactum meum 

quod observabitis inter 

me et vos, et semen 

tuum post te : 

circumcidetur ex vobis 

omne masculinum :  

11et circumcidetis 

carnem præputii vestri, 

ut sit in signum fœderis 

inter me et vos.  

12Infans octo dierum 

circumcidetur in vobis, 

omne masculinum in 

generationibus vestris : 

tam vernaculus, quam 

emptitius circumcidetur, 

et quicumque non fuerit 

de stirpe vestra :  

13eritque pactum meum 

in carne vestra in fœdus 

æternum.  

14Masculus, cujus 

præputii caro circumcisa 

non fuerit, delebitur 

anima illa de populo 

suo : quia pactum meum 

irritum fecit. 

 

 

אמֶר אֱלֹהִיםֹ֙  12 ֵֹּ֤ וַי

י אִשְתְךִָ֔  ם שָרֵַּ֣ אֶל־אַבְרָהִָ֔

הּ  א אֶת־שְמַָ֖ לֹּא־תִקְרֶָּ֥

הּ׃  ה שְמָָֽ י שָרַָ֖ י כִֶּ֥  שָרָּ֑

תִָ֔  12 י אֹּ רַכְתִֵּ֣ ם וּב  הּ וְגַַּ֨

ן  ּ֑ נָה לְךַָ֖ ב  תִי מִמֶֶׁ֛ נָתַָ֧

ם  ה לְגוֹיִִ֔ יְתֵָּ֣ יהָֹ֙ וְהָָֽ רַכְתִֹ֙ ָֽ וּב 

וּ׃  נָה יִהְיָֽ ים מִמֶֶּ֥ י עַמִַ֖ ֶּ֥  מַלְכ 

ם  12 ל אַבְרָהֶָׁ֛ וַיִפָֹּ֧

אמֶר  ֵֹּּ֣ ק וַי עַל־פָנַָ֖יו וַיִצְחָּ֑

ה־שָנָהֹ֙  אָָֽ ן מ  בְלִב֗וֹ הַלְבֵֶ֤

ה  ם־שָרִָ֔ ד וְאִַּ֨ יִוָּל ִ֔

ד׃ הֲבַת־תִ  ָֽ ל  ים שָנַָ֖ה ת  שְעִֶּ֥  

ם  18 אמֶר אַבְרָהַָ֖ ֶֹּּ֥ וַי

וּ  ים לֶּ֥ אֱלֹהִּ֑ ָ אֶל־הָֽ

יךָ׃  אל יִחְיֶֶּ֥ה לְפָנֶָֽ ַ֖  יִשְמָע 

ים אֲבָלֹ֙  19 אמֶר אֱלֹהִ֗ ֵֹּּ֣ וַי

ן  דֶת לְךָֹ֙ ב ִ֔ לֵֶ֤ ה אִשְתְךָ֗ יֹּ שָרֵָּ֣

ק  וֹ יִצְחָּ֑ אתָ אֶת־שְמַ֖ וְקָרֶָּ֥

וֹ  י אִתֶׁ֛ י אֶת־בְרִיתִֶּ֥ תִַּ֨ וַהֲקִמֹּ

וֹ לִבְרִֶּ֥  ם לְזַרְעֶּ֥ ית עוֹלַָ֖

יו׃   אַחֲרָָֽ

אל שְמַעְתִיךָָ֒  21 לְיִשְמָע ֵ֘ וָּֽ

ת֗וֹ  כְתִי אֹּ רֵַּ֣ ֵּ֣ה ׀ ב  הִנ 

י  יתִֶּ֥ וֹ וְהִרְב  תֶׁ֛ י אֹּ יתִֶּ֥ וְהִפְר 

ד  ד מְאֹּּ֑ וֹ בִמְאֵֹּּ֣ תַ֖ אֹּ

ר נְשִיאִםֹ֙  שְנ ים־עָשֵָ֤

וֹל׃  וֹי גָּדָֽ יו לְגֶּ֥ יד וּנְתַתִַ֖  יוֹלִִ֔

ים  21 י אָקִֵּ֣ וְאֶת־בְרִיתִַ֖

ד לְךֵָ֤  ל ַּ֨ ק אֲשֶר֩ ת  אֶת־יִצְחָּ֑

ה בַשָנַָ֖ה  ד הַזִֶ֔ ֵּ֣ שָרָהֹ֙ לַמוֹע 

רֶת׃  הָאַחֶָֽ

 

 

15 Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ 

Αβρααμ Σαρα ἡ γυνή σου, 

οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα 

αὐτῆς Σαρα, ἀλλὰ Σαρρα 

ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς.  

16εὐλογήσω δὲ αὐτὴν καὶ 

δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον· 

καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ 

ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς 

ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται.  

17καὶ ἔπεσεν Αβρααμ ἐπὶ 

πρόσωπον καὶ ἐγέλασεν καὶ 

εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ 

λέγων Εἰ τῷ ἑκατονταετεῖ 

γενήσεται, καὶ εἰ Σαρρα 

ἐνενήκοντα ἐτῶν οὖσα 

τέξεται;  

18εἶπεν δὲ Αβρααμ πρὸς τὸν 

θεόν Ισμαηλ οὗτος ζήτω 

ἐναντίον σου.  

19εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ Αβρααμ 

Ναί· ἰδοὺ Σαρρα ἡ γυνή σου 

τέξεταί σοι υἱόν, καὶ 

καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ισαακ, καὶ στήσω τὴν 

διαθήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς 

διαθήκην αἰώνιον καὶ τῷ 

σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν.  

20περὶ δὲ Ισμαηλ ἰδοὺ 

ἐπήκουσά σου· ἰδοὺ 

εὐλόγησα αὐτὸν καὶ αὐξανῶ 

αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν 

σφόδρα· δώδεκα ἔθνη 

γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς 

ἔθνος μέγα.  

21τὴν δὲ διαθήκην μου 

στήσω πρὸς Ισαακ, ὃν 

τέξεταί σοι Σαρρα εἰς τὸν 

καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 

τῷ ἑτέρῳ.  

15Dixit quoque Deus ad 

Abraham : Sarai uxorem 

tuam non vocabis Sarai, 

sed Saram.  

16Et benedicam ei, et ex 

illa dabo tibi filium cui 

benedicturus sum : 

eritque in nationes, et 

reges populorum 

orientur ex eo.  

17Cecidit Abraham in 

faciem suam, et risit, 

dicens in corde suo : 

Putasne centenario 

nascetur filius ? et Sara 

nonagenaria pariet ?  

18Dixitque ad Deum : 

Utinam Ismaël vivat 

coram te.  

19Et ait Deus ad 

Abraham : Sara uxor tua 

pariet tibi filium, 

vocabisque nomen ejus 

Isaac, et constituam 

pactum meum illi in 

fœdus sempiternum, et 

semini ejus post eum.  

20Super Ismaël quoque 

exaudivi te : ecce, 

benedicam ei, et augebo, 

et multiplicabo eum 

valde : duodecim duces 

generabit, et faciam 

illum in gentem 

magnam.  

21Pactum vero meum 

statuam ad Isaac, quem 

pariet tibi Sara tempore 

isto in anno altero.  


